


كوچه‏ى  كه در  كوچكى  وئيه، جوانى از اتاق بسي���ار  گرم آغ���از ژ ز بسيار  و در غ���روب يك ر
كن���د و نامطمئ���ن به‏ط���رف پل ك...  گام‏ه���اى  ك���رده ب���ود، بي���رون آم���د و با  س... اج���اره 

رف���ت.
وی پله‏ه���ا ب���ه صاحب‏خان���ه‏اش برنخ���ورد. ى ك���رد  و   ر بخ���ت  ب���ا  او  ي���ار

يرشيروان���ى ساختمانی ب���زرگ ب���ود و در طبقه‏ى پنج���م قرار داشت  ات���اق اين ج���وان ز
كه اي���ن اتاقك را به او  گنجه شبيه ب���ود تا ات���اق. صاحب‏خانه  و بيش‏ت���ر ب���ه ي���ك قفس ي���ا  
ك���ه مى‏خواست از  بار  اج���اره داده ب���ود، ي���ك طبقه پايين‏ت���ر زندگى مى‏كرد و م���رد جوان هر
و به  كه درش ر خان���ه‏اش بيرون ب���رود، ناچار بود از جلو آشپزخان���ه‏ى صاحب‏خانه بگذرد، 
پله‏ه���ا ب���ود و بيش‏تر وقت‏ها ه���م چهارطاق باز. ج���وان هنگام عبور از جل���و اين در همواره 
كه باع���ث تحقيرش مى‏شد و  حال���ت بيمارگون���ه و ترس���ى شديد در خود احس���اس مى‏كرد 
يادى به صاحب‏خان���ه‏اش بدهكار بود و از  يخ���ت. مبلغ ز خط���وط چهره‏اش را درهم مى‏ر
برخ���ورد با او به‏شدت وحشت داشت. ن���ه اين‏كه به‏علت تنگدست���ى و شرايط دشوار اين 
ن���وع زندگ���ى، آدمى ب���زدل يا بى‏غي���رت باشد؛ برعك���س از مدتى پيش دچ���ار خشم و تنش 
كه اين‏گونه  عصب���ى دائمى و شديدى شده بود، حالتى نزديك به ماليخوليا. مدت‏ها بود 
يشه دوانده  رفتن چن���ان در او ر ى‏ش���دن و در خود فرو گوشه‏گيران���ه و اين نوع منزو زندگ���ى 
قات ب���ا صاحب‏خانه‏اش بيم داشت، بلك���ه از هرگونه تماس و ايجاد  ك���ه نه‏تنها از ملا ب���ود 
رده بود.  رابط���ه ب���ا ديگ���ر همنوعانش ه���م وحشت مى‏ك���رد. فق���ر و تنگدستى از پ���ا درش آو
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كارهاى   بااين‌هم���ه، در اي���ن اواخر، ديگ���ر حتى تهيدست���ى هم آزارش نم���ى‏داد. از همه‏ى 
زم���ره  و  هرگون���ه  فعاليت���ى  دس���ت كشي���ده ب���ود. و ر

ك���ه مى‏توانس���ت علي���ه او به‏عمل  درحقيق���ت صاحب‏خان���ه و هم���ه‏ى اقدام‏هاي���ى را 
گوش‏دادن به حرف‏هاى  رد، به باد تمسخر مى‏گرفت، ولى توى راه‏پله متوقف‏شدن و  بي���او
ك���ه ج���ز با  ى، شني���دن شك���وه و شكايت‏ه���اى او، تهديده���ا و اتهام‏ه���ا  احمقان���ه و تك���رار
گون نمى‏توانست جواب���ى به آن‏ها بدهد،  گونا گفت���ن و ترفنده���اى  وغ  معذرت‏خواه���ى، در
ب���ه‏وار و بى‏سر و صدا از پله‏ها پايين برود و  گر كه  براي���ش طاقت‏فرس���ا بود... نه، همان بهتر 

خ���ود  را  از  چش���م صاحب‏خان���ه پنه���ان نگ���ه دارد.
كه در برخورد با صاحب‏خانه  كوچه رسيد، از وحشتى  كه پايش به  ز هم، موقعى  و آن ر

يبانگي���رش  مى‏ش���د،  تعج���ب ك���رد. گر
با لبخندى عجيب به خودش گفت: »ترسيدن از اين چيزهاى احمقانه و پيش‏پاافتاده، 

آن‏ه���م  موقع���ى  كه  نقشه‏اى  چنين  جسوران���ه در س���ر دارم؟  ن���ه،  واقع���اً  مسخ���ره  اس���ت!«
»ه���وم! بل���ه، همه‏ى اي���ن چيزها در دست���رس آدم هستن���د، ولى به‏عل���ت بى‏عرضگى 
يزن���د... اي���ن ديگر ي���ك ضرب‏المثل شده... موض���وع واقعاً  و بزدل���ى‏اش از چنگ���ش مى‏گر
گذشت���ه آدم‏ها از چ���ى مى‏ترسند؟ از آنچ���ه آن‏ها را  ك���ه از همه‏چيز  ر اي���ن است  حي���رت‏آو
كه بيش‏تر از هم���ه مى‏ترساندشان... ولى  از عادت‏هاش���ان بازم���ى‏دارد، اين است چي���زى 
زنم، يا  ى نمى‏ ك���ار خيل���ى دارم پرحرف���ى مى‏كنم، ب���ه همين دليل هم هرگ���ز دست به‏هيچ 
زن���م، اين‏همه پرحرف���ى مى‏كنم.  ى نمى‏ كار ي���م، چون هرگز دس���ت به‏هيچ  بهت���ر است بگو
ى تخ���ت دراز بكشم، با خودم  و ز را در اتاقكم، ر و ك���رده‏ام سرتاس���ر ر ط���ى اي���ن ماه عادت 
كنم... ب���ه مسائلى احمقان���ه. به‏طور مثال چرا مى‏خواه���م دست به اين  ح���رف بزن���م و فكر 
ك���ار بزنم؟ يعن���ى واقعاً قادر به انجام آن هستم؟ اين فك���ر واقعاً جدى است؟ به‏هيچ‏وجه، 
ى چيز  ى! بله، جز ب���از ك���ه سرگرمم مى‏كن���د. يك ب���از ى‏اى  ى تخيلى است، ب���از ي���ك ب���از

ديگ���رى   نيس���ت!«
كوچه‏ه���ا حكم‏فرما بود. هواى نفس‏گي���ر، جمعيت انبوه، ديدن  ر در  گرماي���ى خفقان‏آو
كه براى  گندى  كه همه‏جا پخش و پلا بود و اي���ن بوى  كپه‏ه���اى آهك و آج���ر  بست‏ه���ا،  دار
ق���ى را نداشتن���د، آشنا بود،  كه توانايى اج���اره‏ى خانه‏ى ييلا ب���ورگ،  كن���ان پترز هم���ه‏ى سا
ر  رد. رايحه‏ى چندش‏آو يخته‌ى مرد جوان را بيش‏ت���ر مى‏آز هم���ه‏ى اين‏ها اعص���اب به‏هم ر
كه در  ى  ياد بود و مست‏ه���اى بى‏شمار يژه تعدادش���ان ز ك���ه در اي���ن محله به‏و ميخانه‏ه���ا 
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زهاى مي���ان هفته ب���ه آن‏ها برمى‏خ���ورد، اي���ن چشم‏ان���داز غم‏انگيز و  و ه���ر ق���دم حت���ى در ر
يف چهره‏ى مرد  وحشتن���اك را تكمي���ل مى‏كرد. احساس نف���رت و انزجار تلخى خط���وط ظر
يبا بود، ب���ا قدى بلندتر از حد  گذشته، بى‏اندازه ز يخت. او، از همه‏چي���ز  ج���وان را ب���ه هم ر
گرچه لاغر، ولى ب���ا اندامى متناسب؛ چشم‏هاى مشك���ى بسيار شكوهمندانه‏اى  معم���ول، ا
ر و دراز و بيش‏ت���ر در حالتى  ى دو ودى در افك���ار داش���ت و موهاي���ى بسي���ار مشك���ى. ب���ه‏ز
ر و برش توج���ه داشته باشد، ي���ا درحقيقت  ك���ه به چيزه���اى دو رف���ت. بى‏آن‌ كرخت���ى فرو از 
ب���رش مى‏گذشت توجه���ى داشته باشد، ب���ه راهش ادامه  و ر ک‌���ه بخواهد ب���ه آنچه دو بى‏آن

م���ى‏داد.
ي���ر لب زمزمه  ياد، حرف‏ه���اى نامشخصى را ز گهگاه و ب���ا فاصله‏ه���اى ز ب���ا اين‏هم���ه، 
ك���رده و همين چند دقيقه  كه به حرف‏زدن با خودش پيدا  مى‏ك���رد، آن‏هم به‏علت عادتى 
گاه درهم و بره���م مى‏شدند، احساس ضعف  كرده بود؛ افكارش  پي���ش هم ب���ه آن اعتراف 

شدي���دى ه���م مى‏ك���رد: از دو روز پي���ش، كم‌و‌بي���ش چي���زى نخ���ورده ب���ود.
گدايى  ك���ه هركس ديگرى جاى او ب���ود، انگار  كت‏بار بود،  لباس���ش چنان ژن���ده و فلا
ز در  و وشنايى ر وليده در ر سالخورده و مستمند باشد، جرئت نمى‏كرد با اين سر و وضع ژ
كه او زندگى مى‏ك���رد، از اين‏گونه افراد  كه در محله‏اى  گفته نمان���د  كوچه‏ه���ا ظاه���ر شود. نا

ب���ا    اي���ن  س���ر و وض���ع  ك���م  نبودن���د.
كارگران  نزديك‏ب���ودن به ميدان تره‏بار مرك���زى، وجود خانه‏هاى بدن���ام، جمعيت انبوه 
كوچك  ب���ورگ در خانه‏هاى  كوچ���ه پس‏كوچه‏هاى اي���ن محله‏ى مركز پترز كه در  زم���زدى  و ر
كت زندگى مى‏كردند، تابلو چن���ان درهم و برهمى با رنگ‏هاى  و اتاق‏ه���اى محقرانه ب���ا فلا
كله‏ى آدمى چني���ن ناهمگن باعث تعجب  كه پيداشدن سر و  رده بود  متض���اد به‏وجود آو

كس���ى   نمى‏ش���د.
كه به‏رغم  وح اي���ن مرد جوان از چن���ان نفرت و تحقي���ر بى‏رحمانه‏اى عجين ب���ود  ام���ا ر
ر ذات���ى و اندكى ساده‏دلانه‏اش، از آم���دن به ميان مردم با آن س���ر و وضع به‏هيچ‏وجه  غ���رو
گر به دوست يا آشنايى برمى‏خورد، رفتار و احساسش  احساس‏شرمندگ���ى نمى‏كرد. البته ا
ب���ه اين وضع نمى‏ماند، به همين علت هم همواره مى‏كوشيد چنين برخوردى پيش نيايد. 
كه دو اس���ب تنومن���د آن را مى‏كشيدند  كه ت���وى ارابه‏اى خال���ى  در اي���ن مي���ان م���رد مستى 
كه رسيد، با انگشت  كجا مى‏بردندش، به محاذات او  انداخت���ه بودن���د و معلوم نبود چرا و 
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ز آلمانى1 !« مرد ج���وان ايستاد و با حالتى عصبى  كلاهدو گفت: »آهاى  كرد و  ب���ه او اش���اره 
رفته،  و ر كاملًا فرسوده، رنگ‏و گرد ب���ود،  كاسه‏بلند و  كلاه از نوع  كشيد.  كلاهش  دست���ى ب���ه 
رفته. حالا ديگر احساس خجالت  سوراخ سوراخ، پر از لكه، بدون لبه و اين‏جا و آن‏جا فرو

نب���ود، بلك���ه چي���زى شبي���ه ب���ه ت���رس ب���ه م���رد ج���وان  دس���ت  داده ب���ود.
ك���رده بودم، اي���ن ديگر از  ك���رد: »مى‏دانست���م، پيش‏بينى  ير ل���ب زمزمه  يشان���ى ز ب���ا پر
كوچ���ك و پيش‏پاافت���اده، يا اشتباه���ى ناچي���ز مى‏تواند  همه‏چي���ز بدت���ر اس���ت. مسئل���ه‏اى 
كلاه نظ���ر همه را به خود جل���ب مى‏كند... به اين  هم���ه‏ى نقشه‏ه���ا را به ه���م بزند. بله، اين 
كلاه معمولى ديگر بايد سرم بگذارم  كاسكت، يا هر  كه چيز مسخره‏اى ا‏ست... يك  دليل 
كلاه مسخره،  كهنه و مندرسى به‏جز اي���ن  ك���ه ب���ا لباس و سر و وضعم ج���ور باشد، هر چي���ز 
كلاهى به س���رش نمى‏گذارد، با اين وضع از يك‏فرسخ���ى توجه همه را به  هيچ‏ك���س چني���ن 
ك���ه بعدها قيافه‏ام را  رد... اين موضوع  خ���ودم جلب مى‏كنم و هم���ه مرا به‏خاطر خواهند آو
كم‏تر  كه بايد هرچه  رند، خيلى مهم است، خودش ي���ك رد پاست... حال آن‌ به‏خاط���ر بياو
كه اصل قضيه  كوچ���ك و پيش‏پاافتاده‏اند  كسى شوم. همين چيزهاى  باع���ث جلب‏توجه 

ى آب مى‏اندازن���د...« و ون���د. سرانج���ام همين‏ه���ا پت���ه‏ى آدم را ر به‏شم���ار مى‏ر
ى ب���راى پيمودن در پيش نداشت. حت���ى به‏طور دقيق مى‏دانست چند قدم  راه دراز
كه  ى  ز و باي���د ب���ردارد تا به مقص���د برسد: درس���ت هفتصدوسى قدم. اي���ن فاصله را آن ر
گرفت���ه بود. در آن موقع خودش ه���م يقين نداشت آن را  اي���ن فكر به س���رش افتاد، اندازه 
کند. اي���ن جسارت توهم‏آمي���ز و درعين‏ح���ال وسوسه‏انگي���ز و شيطان‏صفتانه، فقط  اج���را 
رفته  گذشته ب���ود، رفته‏ يخ  باع���ث برانگيخت���ن اعصاب���ش مى‏شد. حالا يك م���اه از آن تار
كه  ل‏هايى  رغ���م هم���ه‏ى استدلا كام�ل�اً متفاوت���ى ب���ه قضي���ه نگاه مى‏ك���رد و به‏ از ديدگ���اه 
رفته به آن خ���و مى‏گرفت و  ب���اره‏ى ضع���ف، ناتوان���ى و بى‏تصميم���ى‏اش مى‏ك���رد، رفته‏ در
كه به‏رغم  انگ���ار ب���ر خلاف ميل خ���ودش، اين توه���م هراسن���اك را ماجرايى مى‏انگاش���ت 
ينى  واقع اقدام���ى تمر ز در دودل���ى و ع���دم اعتماد به خ���ود، باي���د انجامش مى‏داد. ام���رو
زان از  ب���ود و در ه���ر قدم ب���ه ميزان آشفتگ���ى‏اش افزوده مى‏شد. ب���ا قلبى پرتپ���ش و تنى لر
رگ  و به آبراه بز ك���ه يك طرفش ر رگى رسيد  نگران���ى و عصبي���ت، سرانجام به ساختمان بز

پایی م‌یپوشیدند، »آلمانی«  که در آن زمان و در مقایسه با لباس سنتی روس‌ها، لباس به سبک ارو کسانی  1. به 
کلاه و لباسی به تن داشت در آن محله‌ی فقیرنشین میدان تره‌بار  که چنان  گفتند. راسکولنکیف هم  م‌ی

م. ــــــــ  م‌یرفت.  ک‌ار  به خارجی  به‌معنی  وقت‌ها  بیش‌تر  آلمانی  کلمه‌ی  ک‌یرد.  م توجه  جلب 
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